[image: image1.emf]
CAHIER DE CORRESPONDANCE

LIBRETTO SCOLASTICO

	Ceci est le cahier de correspondance de votre enfant. Il facilite les relations entre les enseignants et les parents. 

Dans ce cahier vous trouverez les informations que souhaitent vous transmettre l’enseignant(e) et le directeur/la directrice de l’école concernant la vie de votre enfant à l’école. 

Nous vous demandons de bien vouloir le signer à chaque information nouvelle. N’hésitez donc pas à consulter ce cahier chaque soir.

Ce cahier est établi aussi pour y faire figurer :

· toutes les informations (les justificatifs d’absence  par exemple) que vous souhaiterez transmettre à l’école 

· les demandes de rendez-vous auprès de l’enseignant(e) de votre enfant ou auprès de la Directrice/ du Directeur

	Ecco il libretto scolastico di sua figlia / suo figlio. Serve a rendere più semplici le comunicazioni tra i genitori e l’insegnante. 
Nel libretto scolastico, troverete le informazioni di cui l’insegnante di sua figlia / suo figlio e la direttrice / il direttore della scuola desiderano mettervi al corrente. Le informazioni 

riguarderanno la vita e l’andamento a scuola di sua figlia / di suo figlio. Vi chiediamo di firmare il libretto ogni volta che troverete una nuova comunicazione e di consultarlo regolarmente ogni sera. 
Il libretto serve anche per indicare:

- le informazioni (ad esempio, le giustificazioni di assenza) di cui volete mettere al corrente l’insegnante o la direttrice / il direttore

- le richieste di appuntamento con l’insegnante di sua figlia / suo figlio o con la direttrice / il direttore della scuola.




	La directrice / le directeur* est disponible le

La direttrice / il direttore è disponibile

.
( lundi matin/ lunedì mattina           ( lundi après-midi/ lunedì pomeriggio
( mardi matin
/ martedì mattina     ( mardi après-midi / martedì pomeriggio
( mercredi matin/ mercoledì mattina
( jeudi matin / giovedì mattina        ( jeudi après-midi / giovedì pomeriggio
( vendredi matin/ venerdì mattina  ( vendredi après-midi / venerdì pomeriggio

	


	L’enseignant(e) de votre enfant et la directrice / le directeur* restent à votre disposition tout au long de l’année pour répondre à vos questions. 

Cordialement,






	L’insegnante di sua figlia / suo figlio e la direttrice / il direttore sono a disposizione tutto l’anno per rispondere alle vostre domande. 

Cordiali saluti




Signature des parents :
                                                                   Firma dei genitori

* rayer la mention inutile
* barrare la menzione inutile
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